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NORTHERN KURDISH OF KHIZAVA
Text7: §1-19

Masoud Mohammadirad

Speaker: Ahmed Abubakir Suleiman
Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/247/

(1) nav-é mdn!  ’Ahmad ‘’Abubakor Saléman.!
name-gz.M 15G.OBL PN PN PN

My name [is] Ahmad Abubakir Sleman.

az xalk-e gund-é Xizava-ma,! ‘°a$ir-a  Gulia
1sG.DIR  people-Ez.M village-Ez.M  PN= COP.1SG tribe-EZ.F  PN.PL.OBL

I come from the village of Khizava, (from) Guli tribe.

17} az bZ) dayakbii-ye hazar-u

and 1sG.DIR  from mother.born-Ez.F thousand-and
nahsad-ii Sest-ii hast-e-ma.!
nine.hundred-and  sixty-and eight-OBL.F=COP.1SG

I was born in 1968.

’amd dorastahi-ya mon da tarix-am xalag=on,!
but reality-Ez.F 1sG.0BL  POST date.DIR.PL:1SG ~ wrong=COP.3PL

But in reality ... my date [of birth] is wrong.

Sest=ii di=ma.!
sixty=and two=Cop.15G

I was born in 1962.
© 2022 M Mohammadirad CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0306.14



Northern Kurdish of Khizava Glossed Text 287

(2) zanbilforos! du goF-et zanbilforos yet
basket.seller two tomb-Ez.PL basket.seller Ez.PL

hay-n ol davar-a  kurd-a da,
EXIST=COP.3PL  in  region-EzZF  Kurd-PL.OBL  POST

The basket seller—there are two tombs of [associated with] the

basket seller in Kurdish regions:

ek 1 Kurdastan-a Bakor,
one in  PN-EZF north

one in northern Kurdistan,

ek lb Kurdostan-a Basor.!
one in  PN-EZF south

one in southern Kurdistan.
yé Bakor,! ye b Varqiné lo qaza
Ez.M north EZM in  PN-OBL.F in county.EZ.F

Soliva 1o vilayat-a  Diyarbakor.!
PN in province-EZ.F PN

The one in the northern Kurdistan is located in Farqin in the Sil-

iva county, Diyarbakir province.

(3) ’ama yeé av-e hacko 1> Kurdastan-a
but EZM DEM.PROX-EzZ.M thatis in PN-EZF

Basor!

south

But, as for the one in southern Kurdistan,
ava to-kat sar ja‘da navbayn-a
DEM.PROX.SG  IND-fall.PRS.3sG on  road.Ez.F in.between-Ez.F
Batife 1  Zaxo da.
PN.OBL.F and PN POST

the tomb is located on the road between Batifa and Zakho.
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ol-sar  ja‘dé-yd ba-fax gund-é Sirkotki-ye-da
on-top  road.OBL.F=COP.3sG  to-side  village-EzZ.M  PN-OBL.F- POST

It is on the road next to the Sirkotki village.

tagriban roSava-yé nahiya  Batifa penj
approximately = west-EzZ.M region.EZF PN five
kilomitr-a.!

kilometer-pL.OBL

It [is located] approximately less than five kilometres west of the

Batifa region.

4 av zanbilfaros-a wak hokdyat-a wi
DEM.PROX basket.seller-DEM.SG  as story-Ez.F 35G.0BL.M
hat-i-@ goton-é!

come.PST-PTCP-3SG ~ say.INF-OBL.F

As for the basket seller—the way his adventure has been told

yet  xalk-e ma-i bav-i bapir-et

EZ.PL  people-EzZ.M 1pL.0BL=and father-and  grandfather-ez.pL
ma ek bo ¢ek yé goti

1pL.OBL one to one EZM say.PST-PTCP

[and] from what our ancestors have passed on to each other:

lo-sar veé kalha §abani-yé  t-in-an,!
from-top  DEM.PROX.OBL.F  castle-EZ.F  PN-OBL.F IND.bring.pPRS-3PL
av kalh-a Sabani-yeé.!

DEM.PROX castle-EZ.F PN-OBL.F

his story comes from the citadel of Shabani, this citadel of
Shabani.
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(5 ava yé ko Ilo-daf ma nav-é
DEM.PROX.SG.DIR EZ.M REL at-side 1PL.OBL name- EZ.M
wil mir  Mbohsan  kur-é mir Avdulaziz-é
3sG.0BL prince PN son-Ez.M  prince PN-EZ.M
mir-é Miisdl-a,! ye ve kalh-a Miisal.!

prince-EZM  PN=COP.3SG ~ EZM DEM.PROX.3SG.OBL.F castle-EZF PN

He (the basket seller) was called Mir Muhsin in our region. [He
is] the son of Mir Avdulaziz, the prince of Mosul, [at] this citadel
of Mosul.

mir Mbhson  kur-é  mir Avdulaziz-¢  mir-é
prince PN son-EZ.M prince PN-EZ.M prince-EzZ.M
Miisal-a.!

PN=COP.3SG

Mir Muhsin (the basket seller) was the son of Avdulaziz, the

prince of Mosul.

tab‘an  wak ava wak hokayat-a wi
evidently as DEM.PROX.SG ~ as story-Ez.F 35G.0BL.M
at-béz-on!

IND-say.PRS-3PL
Evidently, his story was like this:

zanbilforo§  kur-é mir-1 bi-@D.!
basket.seller  son-Ez.M  prince-OBL.M  be.pST-35G

the basket seller was the prince’s son.

(6) ‘’onsan-ak-i law-ak-i jahel ye barkati
human-INDF-Ez.M  boy-INDF-Ez.M  young EzM handsome

bi-&!

be.PsT-3sG

He was a handsome young man.
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garha-<& nav jahel-a da-u
wander.psT-3sG ~ among  youth-pL.OBL  PosT=and

He would wander around with other youths.

para lo-bar  dastsi  zdhof bi-n-i.!
money in-front  hand-3s¢ a.lot  be.psT-3pPL-and

He had a lot of money at his disposal.

at-bez-an waxt-ak-i kas-ak S mal-a
IND-say.PRS-3PL  time-INDF-OBL.M  person-INDF from  house-EZ.F
mir-i mar-@.!

prince-0BL.M die.psT-3s5G

It is said that a member of the prince’s family once passed away.

(7) waxt-é mor-i-@ tab‘an  xalk-e
when-0BL.F  die.psT-PTCP-35G  evidently people-Ez.M

davar-é le kom  bi-n-il
region-oBL.F  at.35G.OBL group be.psT-3pL-and

When he died, the people of the region obviously gathered

around him,

baran-a-(a)v ziyarat-e-i
take.INF-EZ.F-DRCT  tomb.visiting-oBL.F-and

took [him] to the cemetery,

aw goF  kola-il
DEM.DIST tomb  dig.psT=and

dug a grave,

kor  te da-ii! va-Sart-i.!
do.psT  in.3SG.OBL posT=and  TELIC-hide.psT-and

put [him] in it, and buried [him].
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awi 2 got=e,
3SG.OBL.M ADD  say.PST=3SG.OBL
He (Muhsin) said,
‘ma de ava hama lo-ve-dé b-&!?’
EXCM FUT DEM.PROX.SG EMPH in-DEM.PROX.35G.OBL.F-POST ~ be.PRS-3SG
‘Is he going to rest in this grave forever?

[3

got=¢, ava de [o-ve
say.PST=3SG.OBL  DEM.PROX.SG FUT  in- DEM.PROX.3SG.OBL.F

@D-b-é hata qiyamat-é.’

SBJV-be.PRS-3sG  until  resurrection-OBL.F

They (the people at the funeral) said, ‘Yes, he will stay
here until the resurrection.

(8) ‘giyamat  kangi-ya?’  goti-iL.

resurrection when=cop.3sG  say.PST.PTCP-and

When is the resurrection?’, [he said].

‘o  giyamat-é-va ra ¢o Sa he
no resurrection-OBL.F-POST POST none of yet
diyanat-é na-zan-a,’ do diyanat-a.’

religion-OBL.F NEG-know.PRS-3sG no  religion-PL.OBL

[They said to him], ‘No religion knows for sure about [when] the

resurrection [happens], no religion!’

tors-¢ xwa lb dali da.
fear-ezM  REFL  at heart-OoBL.M  give.PST

Fear took hold of him (Muhsin).
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goti, ‘ava de t-nav ve
say.PST.PTCP DEM.PROX.SG FUT in-middle DEM.PROX.OBL.F
ax-é Fa-b-at?’!

soil-OBL.F  PRV-be.PRS-35G

He said, ‘Is he going to get out from under the soil [at the resur-

rection]?’

got=€ “a.l ba Sav-e-u ba roz-e
say.psT=35G.OBL yes at night-oBL.F-and at  day-OBL.F

Yes, day and night,” they said.

go mastamoar  lo-ve-de b-e
say.pST.3sG  continually  in-DEM.PROX.OBL.F-POST  be.PRS-35G

‘He will stay here day and night continually.

ava xalas.’
DEM.PROX.SG over

It is finished [for the dead].’

(9) ra-bi wak awadi-ak-€  ba sar-i
pvB-be.PsT.3sG like  thing-INDF-OBL.F to head-oBL.M
kat-@!

fall.psT-3sG
[Upon seeing this scene] something came to his mind
mala-yak  hat-© bo  axaft foz-ak
mullah-INDF ~ come.psT-3sG  for  speak.psT  day-INDF
du sé  car.
two three four

A mullah came to talk to him for one, two, three, four days.
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har 7o da béz-e,
each day AuUxX say.PRs-3sG

Every day, he would say,

‘maleé war-a bo mon ba-axav-a.”

293

mullah.oBL. come.iMP-2SG for 1SG.OBL  SBJV-speak.PRS-IMP.2SG

‘Mullah! Come [and] talk to me [about religion].’

hata bahs-é diyanat-é  bo i kor.!
even talk-Ez.m religion-oBL.F for 35G.0BL.M  do.PST

Mullah talked to him about the religion.

(10) ‘diyanat  husa-na-=i
religion such=cop.3pL-and

[The mullah said] ‘Religion is like this.

diyanat-& masihi yd hay,
religion-ez.F  Christian EZ.F EXIST.3SG

There is the Christian religion.

diyanat-a aslamati ya hay.!
religion-Ez.F  Islamic EZ.F  EXIST.35G

There is the Islamic religion.

har diyanat-ak-a ha-b-at’ tab‘an
EMPH religion-INDF=EZ.F  EXIST-SBJV.be.PRS-3SG  naturally
‘adat-i >awddi-yét manhaj-¢ diyanat-é.!
tradition.pL-and  INTJ-EZ.PL way-Ez.M religion-OBL.F

Each religion has a set of liturgies and customs.’

aw lo-sar oslamati-yé bi-QD
DEM.DIST on-top Islam-oBL.M  be.psT-3sG

He (Muhsin) had Islamic faith.

rf=i

custom=and
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aslamati  nisa da.!
Islam showing  give.psST

[The Mullah] showed him the principles of Islam.’
(11) ma-? bo ¢and hayv-ak-a ma-Q@!

rest.psT-3sG by some month-INDF-EZ.F  rest.PST-35G
Things remained [like this] for a couple of months.
goti Pa az ko  ba-ka-m,!
say.PST.PTCP EXCM 1SG.DIR what SBJV-do.PRS-15G

He (Mubhsin) said, ‘What shall I do

az-é %o ve ‘awadi  xalas'
1SG.DIR=EZ.M from DEM.PROX.OBL.F  thing relieved

to be relieved of this thing,

% wi qabl-1 tang-i  tari-ya
from DEM.DIST.OBL.M grave-OBL.M tight-and darkness-Ez.F

vi qabl-i xalas  D-b-am.”
DEM.PROX.OBL.M  grave-OBL.M relieved sBJv-be.PRS-1SG
[to be relieved] of this dark narrow grave?’

(12) got=¢, ‘ta-vé-t l eh tu
say.pST=35G.OBL  IND-should.PRS-3sG ~ 2SG.DIR  INTJ  2SG.DIR

navez-ét xwa  ba-ké!
prayer-Ez.PL  REFL SBJV-d0.PRS.2SG

‘He (the Mullah) said, ‘You, eh, you should recite your prayers!

tu ta‘at=i pbadat-ét  xwa ba-ke!

2sG.DIR obediencesand praying-EZ.PL REFL  SBJV-d0.PRS.2SG

You should perform your worship!
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tu harikar @-bé logal xalk-ak-é-u!
2sG.DIR  helper SBJv-be.Prs.2sG  with  people-INDF-OBL.M=and
You should help people.

tu yé bo-fahm  D-be-i,!

2sG.DIR EZ.M with-mercy SBJv-be.PRS.2sG=and
You should be merciful.

tu zolm-o gordari lo xalk-ak-é na-ke.!

2sG.DIR injustice=and  tyranny to people-INDF-OBL.M  PROH-d0.PRS.2SG
and should not do any injustice nor cruelty to people.
hagar tu zolm-é ba-keé!
if 2sG.DIR  injustice-OBL.F  SBJV-d0.PRS.2SG
If you’re unjust [to people],
ta‘at-u ’ibadat-é ta qabiil nd-b-at.”
obedience-and praying-Ez.M  2SG.OBL  acceptance NEG-be.PRS-35G

your obedience and prayer will not be accepted [by God].’

(13) ‘bas-a pané bav-é mon=é to-ket!
well-cor.35G  EXCM father-ez.M  1SG.OBL=EZ.M  IND-d0.PRS.3SG
[Muhsin said], ‘Isn’t it so that my father does [injustice]!
az-é wé xwaron-é da-xo-m.’
1SG.DIR=EZ.M  DEM.DIST.3SG.OBL.F food-OBL.F  IND-eat.PRS-1SG

I'm living off him.’

got=¢, ‘wola a  bav-e ta zolm-é
say.psT=3sG.0BL. by.God INTJ father-Ez.M 2SG.OBL injustice-OBL.F
ba-ka-t!

sBJv-do.PRS-35G

He (the Mullah) said, ‘By God if your father does injustice [and
you live off him],
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ta‘at-ii ibadat-¢  ta qabiil na-b-at.”

obediencesand praying-Ez.M 2SG.OBL acceptance NEG-be.PRS-3SG
your prayers will not be accepted.’

Pa az ko ba-ka-m
EXCM  1sG.DIR  what  SBJV-do.PRS-1SG

[Mubhsin said], ‘What shall I do

az-e Za ve zolm=1 zordari-ye
1sG.DIR=EZ.M from DEM.PROX.OBL.F injusticesand tyranny-Ez.m
bav-é xwa?’!

father-ez.M  REFL

[to be relieved] of the injustice caused by my father?’

(14) hondi  go bav-e xwa.!

so.much say.psT father-Ez.M REFL

He talked so much to his father.

bav-e wi razi na-bi-& Vi
father-Ez.M  3SG.OBL.M content NEG-be.PST-3sG DEM.PROX.OBL.M
1St ba-hél-et.!

thing-oBL.M  sBJv-let.PRS-3SG

[But] his father did not agree to abandon this thing.

got,  ‘agar tu kad-ak-é bo  dast-é
say.psT if 2sG.DIR  tailor-INDF-0BL.F ~ with hand-Ez.m
xwa ba-ké

REFL  SBJV-d0.PRS.2SG
The Mullah (lit. he) said, ‘If you do a job with your own hands,

i tu xwa xwadan ba-ké-i

and 2SG.DIR REFL owner sBJV-do.PRS.25G= and

take care of yourself
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>ayar-a xwa xwadan Q-kél

standard-EZ.F  REFL owner SBJV-d0.PRS.25G

and manage to live by your own means

de honge ta‘at-ui ’ibadat-¢  ta qabiil
FUT then obedience-and praying-Ez.M 2SG.OBL acceptance
do-b-at.”

IND-be.PRS-35G
then your prayers will be accepted.’

(15) Fa-bi-@ dar-kat-@,!  dar-kat-@ g2 mal

pvB-be.psT-3sG  pvB-fall.psT-3sG  pvB-fall.psT-3sG from home

dar-kat-@

pvB- fall.PsT-3sG
He rose [and] left [the house].

ba-ga Zonk-dk  ha-bi-i du bacek.!

in-of  woman-INDF EXIST.be.psT=and two baby.pim
He had a wife and two babies.

got Zank-a xwa, !

say.pST wife.DIM-EZ.F  REFL
He said to his wife,

‘az-e D-Co-m bo ma sul D-ka-m.”
1SG.DIR=FUT  SBJV-g0.PRS-1sG  for  1pL.oBL  work  sBJV-do.PRS-1SG

‘T will go and make a living (lit. work) for us.’
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(16) #a-bi-@ hat-Q@! dast ap zanbil-a-w

PVB-be.PST-3sG ~ come.PST-3SG hand to basket-PL.OBL-POST

ge-karan-e kor.|
good-do.INF-OBL.F ~ do.PST

He rose, came [and] started making baskets.

zanbil-et  kurdawari-ye bo féqi ba kar
basket-ez.p.  Kurdish.region-oBL.F for fruit to work

t-in-a xalk-¢ ma.!
IND-bring.PRS-3sG  people-Ez.M  1PL.OBL

Our people use the Kurdish baskets for fruit.

25 Sofkat hat-Q gé-karan-é.!
from stick come.pST-3sG  good-make.INF-OBL.F

They are made of sticks.

b hat-9 ba riibar-a-iu
in come.PST-3SG to river-pL.OBL-and

He came to the river

zanbil &é-kor-on.!
basket  well-do.psT-3PL

and made baskets.

ma got  wi sardam-L  giyan at
1PL.OBL say.PST DEM.DIST.OBL.M period-oBL.M life in
kalh-a da bi-Q!

citadel-PL.OBL POST  COP.PST-3SG

We said that back then people would live in citadels.
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i hat-O-i hat-D-i mantaqa hata
and come.PsT-3sG=and come.pPST-3sG=and region until
hati- @ kalh-a s$abani-ye.!

come.PST.PTCP-3SG  citadel-EZ.F  PN-OBL.F

He (i.e. Muhsin) kept coming until he arrived at the gate of the
Shabani citadel.

(17) hat.! waxt-é lo  darok-é
come.PsT.3sG  when-oBL.F at small.gate-Ez.M
dargah-a hawa kati-QD-il
gate-PL.OBL  air fall.psT.pTCP-35G=and
He arrived. When the [lock of the] gate of the citadel flew open,
zefavan-a  go, ‘te ko D-ge?’!
guard-PL.OBL  say.PST 2SG.OBL.FUT where SBJV-g0.PRS.2SG

the guards asked, ‘Where are you going?’

got=e tab‘an  zanbilk-e moal-i-va
say.psT=3sG.0BL. naturally basket.DIM-OBL.F  shoulder=3sG-PoST
bi-Q2!

COP.PST-3SG

He (the basket seller) said—well he had baskets on his shoul-

ders—,

go, ‘az-e D-Ca-m zanbil-a
say.pST(3sG) 1SG.DIR=FUT  SBJV-80.PRS-1sG  basket-PL.OBL

D-faros-om.”
sBJv-sell.pPrRs-1sG

‘T'm going to sell baskets.’

al  kolan-ét bazer-é hat-@-o ¢o-.!
from alley-Ez.pL  city.OBL-OBL.F  come.PST-3sG=and  g0.PST-3SG

He strolled from street to street in the city.



300 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(18) oat-bez-on awadi hacko kaé-a mir-1
IND-say.PRS-3PL  INTJ as.for  daughter-Ez.F  prince-OBL.M

It is said that the prince’s daughter_

at qasr-é at  panjaré da
from palace-oBL.F from window.OBL.F  POST

aw kur-a  law-e barkati  di-ii
DEM.DIST.DIR boy-DEM youth-Ez.m handsome see.psT-and

zanbil-a @-foros-at.!
baseket-pL.OBL  IND-sell.PRS-3SG

saw the handsome man, that is the basket seller, who was selling

baskets, through the windows of the palace.

kur-e  mir-i=a=w
Son-EzZ.M  prince-OBL.M=COP.3SG=and

He was the prince’s son.

law-ak-i barkati-ya.'
youth-INDF-EZ.M handsome=cop.3sG

He was a handsome young man.

(19) jaheda viyan-a  kurk-i kat-©
immediately love-Ez.F  boy.nim-0BL.M  fall.pST-3sG

dol-é kack-e.!

heart-ez.m  girl.DIM-OBL.F
Immediately, she (the prince’s daughter) was filled with love for
the boy.

got jari-ya  xwa,

say.pST maid-EZ.F  REFL

She said to her maidservant,
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‘har-a @D-béz-a wi zanbilforos-1
g0-IMP.2SG  SBJV-say.PRS-2SG ~ DEM.DIST.OBL basket.seller-oBL.M

bala b-at ve-de.’
HOR  SBJV-come.PRS.3SG  DEM.PROX.3SG.OBL.F-POST

‘Go and ask the basket seller to come here.’

¢u-D got=e,
g0.PST-3SG say.PST=3SG.OBL

301

She (the maidservant) went and said to him (the basket seller),

‘war-a! am=¢  zanbil-a Zo ta
come.IMP-2SG  1PL-FUT basket-PL.OBL from 2SG.OBL
@ -kor-in.’

SBJV-buy.PRS-1PL

‘Come here. We would like to buy baskets from you.’



